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                               Bd. 1 Die Weltanschauung des Altertums


Spezialfrage

* Übersetze den folgenden Text: de brevitate vitae 10, 2f.

tempus hier: Abschnitt

in hier: gegenüber

amittere hier: ungenutzt lassen

censura,ae hier: Kontrolle
in tria tempora vita dividitur: quod fuit, quod est, quod futurum est. ex his quod agimus, breve est; quod acturi sumus, dubium; quod egimus, certum. hoc est enim, in quod fortuna ius perdidit, quod in nullius arbitrium reduci potest. hoc amittunt occupati. nec enim illis vacat praeterita respicere, et si vacet, iniucunda est paenitendae rei recordatio.

 [ ... ] nemo, nisi a quo omnia acta sunt sub censura sua, quae numquam fallitur, libenter se in praeteritum retorquet.

* Inwieweit ist dieser Text charakteristisch für den Gesamtcharakter des Werkes?
* Beschreibe kurz – ausgehend von dem Begriff censura – Senecas philosophische Lehre.

*  Nenne einige weitere philosophische Werke Senecas.

Kernfrage 1

Impulstext:   CIL  X 7297

FLAMMA . SeC(undus) . VIX(it) . AN(nos) . XXX

PVGNAT . XXXIIII . VICIT . XXI

STANS . VIIII . MIS(sus) . IIII . NAT(us) . SyRVS

HVI(c)  DELICATVS . COARMIO . MERENTI . FECIT

Flamma Secundus lebte 30 Jahre; er kämpfte 34mal, er siegte 21mal, neunmal hielt er seinem Gegner stand, viermal wurde er aus dem Dienst entlassen; er wurde als Syrus geboren; er hat seinem verdienstvollen Waffenbruder, dem er zärtlich zugetan war, dieses Grabdenkmal errichtet.

*  Welche Aussagen über das Leben eines Gladiators lassen sich an Hand dieser Grabinschrift machen?

Kernfrage 2
Impulstext: M. Tullius Cicero: or. Cat. I, 1

quo usque tandem abutere, Catilina, patientia nostra? quam diu etiam furor iste tuus nos eludet, quem ad finem sese effrenata iactabit audacia? nihilne te nocturnum praesidium Palatii, nihil urbis vigiliae, nihil timor populi, nihil concursus bonorum omnium, nihil hic munitissimus habendi senatus locus, nihil horum ora vultusque moverunt? patere tua consilia non sentis? constrictam iam horum omnium scientia teneri coniurationem tuam non vides? quid proxima, quid superiore nocte egeris, ubi fueris, quem convocaveris, quid consilii ceperis – quem nostrum ignorare arbitraris? o tempora, o mores! 

Wie lange, Catilina, willst du unsere Geduld noch missbrauchen? Wie lange soll diese deine Raserei ihr Gespött mit uns treiben? Bis zu welchem Ende soll die zügellose Frechheit ihr Haupt erheben? Hat die Besetzung des Palatiums während der Nacht keinen Eindruck auf dich gemacht, keinen die bange Furcht des Volkes, keinen der Auflauf aller Guten, keinen diese so stark befestigte Versammlungsstätte des Senats, keinen die Blicke und Mienen der Anwesenden? Dass deine Pläne klar zutage liegen, merkst du nicht? Dass durch das Einvernehmen all dieser Männer hier deine Verschwörung in Fesseln geschlagen ist, siehst du nicht? Was du in der letzten, was du in der vorletzten Nacht getrieben hast, wo du gewesen bist, wen du zusammengerufen und welchen Plan du gefasst hast – wer von uns, meinst du, wüsste das nicht? Was für Zeiten, was für Sitten!

* Erläutere an Hand dieses Textes Eigenheiten und Wirkungen einzelner Redefiguren.
